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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the tenth century CE.

Edition
1. Anustubh

{Item A: Face) A1) Asic chriharsavarmmeti_
bhiipendroddhrtasasanah_

lavdharajyo{A2) daya$ §rima_n

yo vedarasamirttibhih //

2. Anustubh

tasya bhrtyo ridurvaryyo_
bha{A3) rtrbhaktitaya priyah
yas$ $rivirendravikhyata_n
namavapa vibhutibhih /
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3. Anustubh

{A4) svamibhaktitaya tasmai_
rajahad bhogasarmpadam:_
kedarasarhyutan caita{As5>d
vanath vanam rgaku[lam- //]

4. Anustubh

[la](ta)pratanavitatarh_
kananar kantakakulam:_
ya{A6>d viksya sangate$ ca [«]_
vraisankad ity uvaca tat //

5. Anustubh

Utkrtya kantakar sarvvarn_
vicchi{A7) dyogra ca kananam-_
grama[w«-]rikrtya_

tatra so tisthipat ku<A8> lam- //

6. Anustubh

vanam pusyalatarn pracyar_
[«x-]n daksine vadhih_
pascime{A9> sthalamarggafi ca_
travanslvad uttare {>pica //

7. Anustubh

[«]bhati lok[v--] ma

{A10) p[ra]nidhaye ca laukikam-_
lokanugraham 3lokya_
loke$artipadA11) m ad[-<] /

8. Anustubh

[As]i[d rajendrava]rmmeti_
rajendrarajani$varah_

$riman ra{A12>sartuvasu[bhi]_[r]
[bhisitatmiyamanda]lah /

9. Anustubh

(tasyaptabhrtyo) matima n
bh[a]<{A13>[kt]ibhagyo t[i]vallabhah_
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$rikavindrarimathana_n
namanvartham avapa{A14) yah //

10. Anustubh

tasya bharyyapi ya [ku](ly)[a]_

kontinamni yasasvini_

{Item B: Face) {B1) tasya yo matula$sriv[i]-
-rle]ndravikhyatanamadh rk- /

11. Anustubh

$rimata{B2)$ $rikavindrari_-
-mathanakhyasya $aktibhih_
lavdhabho[ga]vibhitir yo_
rajfiah<{B3) rajani bhaktitah //

12. Anustubh

kontyakhyarh bhagineyim svarh_
nrpatau tarh nivedya yah

<B4, rajiiopaskaragehesu_
sevivarnne {>py atisthipat- /

13. Anustubh

devyah loke$vara<{B5syarccarh
$uddharh kansamayim imam-_
yasmai bhiimipater bhaktya
sabhti[s]arh<{B6) bhipatir dadau //

14. Vasantatilaka

so sthapayad vipuladhir avalokitesa_-

ripadvayarh suvi{B7>dhina sahadevirtparn_
prasadaharmmyanivahe svahrdiva divye_

vauddho gra<{B8>dhis §aranagastabhir atra bhaktya //
15. Anustubh

sadvyamasesasarmyuktarh_

triatayamasarm<{B9 >yutam-_
trivyamatri$atarddharnka_-

-vistararh yat tatakakam//

16. Anustubh
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triskala{B1o>bhitasatvanar_
hitartham akarod ayam-_
sathsthapitamaranafi ca

{B11) trayanar snanakarmmane//

17. Anustubh

jen granksetrarh viharafi ca_
java{B12prksetrafi ca pidakam-_
pamokjamviksetram evapi_
canlon[«]<{B13)>ksetram eva ca //

18. Anustubh

slakranstukkral.](:) carhpok-dvayya_
dilok- yarn<B14) ksetram eva ca_
karhvarn vavon tu rangaf ca_
vohmanksetrarh ta{B15>thaiva ca//

19. Anustubh

sabhiimyarama; h?<d>asadi_

de$an devarn maharddhikam-_

sa{B16)$ $rivirendravikhyatah_

kontyai sarvvam a;h?<{d>ad imam- J/ < //

{c1y <Item c: Face) [3+]<c2) si[2+]<c3) [5+]<c4) [5+]<c5> [5+]<c6 tai kandha{c7>
tai karhvai<c8) si kansat()<{c9) si naraya{c10) si [2+]<{c11) tai [2+]<c12) [3+]<c13>
[3+1<c14> [3+]<c15) [3+]<c16) [3+]<c17> [3+]<c18) [3+]<c19> [3+]<c20) tai kansolc21>
tai kan[2+]

{d1y <Item d: Face) tai cin()<{d2)> tai thyak [1+]<d3)> tai [2+]<d4) tai [2+]<d5)>
si mandira{d6) tai raga{d7) tai $radhi<d8)> tai karhvrau<{d9) tai jativel[a]<di0>
tai chke<{d11)> tai malati{di2) si prana<{di3) tai panlas<{di4) tai karhpit-<{d15) tai
sathAp-<{d16) [1+] magha{d17) tai ranga<{d18) tai kanden-<d19) tai kan-A<{d20) tai
Aja{d21) tai sathmrddhi<d22> tai kansrac<{d23) tai chponr<d24) neh parhre [1+]

{e1) {Item e: Base of Face A) [2+] kanmvay [2+] ti lon1 ti jvan ta vrah // < //

Apparatus

<B15 ;h?<d>asadi © hasidi GC.
{B16) a;h?<{d>ad < ahad GC.
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Translation into French by Ccedés 1954

1.

1l y eut un <roi) fortuné nommé Sri Harsavarman dont les rois élevaient les ordres
Csur leurs tétes), et qui commenca a régner <{en l'année marquée) par les 8> formes,
les <6 saveurs et les {3 Vedas.

2.

Son serviteur, incoercible pour les ennemis, cher a son maitre a cause de sa dévotion,
recut le nom de Sri Virendravikhyata avec des honneurs.

3.

Le roi lui donna, en raison de sa dévotion envers son mattre, une abondance de biens,
avec des champs et cette forét de pleine gibier.

4.

A yant considéré cette forét couverte de jeunes pousses de [...], pleine d’épines, il la
nomma par association d’idées Vrai Sarkat.

5.

Ayant arraché toutes les épines et coupé la forét sauvage, il fonda un village [...] et y
établit sa famille.

6.

Les limites {du terrain) sont : a I'est la forét Pusyalata ("lianes fleuries”), au sud [...], a
I'ouest le chemin du tertre et au nord Travan Slvat.

7.

[...] brille [...] pour la priére, ayant considéré la prospérité du monde ici-bas, il a [...]
une image de Lokesa.

8.

Le roi nommé Sri Rajendravarman, lune parmi les rois, fortuné, obtint la royauté <en
I'année marquée) par les <8 Vasu, les <6 saisons et les <6) saveurs [...].

9.

[...] sage, jouissant d’une grande fortune et de la faveur <{royale), il recut le nom
approprié de Sri Kavindrarimathana.

10.



Sa respectable épouse était nommée Konti ; de celle-ci 'oncle maternel était le nommé
Sri Virendravikhyata.

11.

Celui-ci, en récompense de sa fidélité, recut du roi des biens et des honneurs, grice au
crédit du fortuné Sri Kavindrarimathana.

12.

Ayant offert au roi sa propre niéce nommeée Kont], il la plaga par ordre du roi dans la
caste des serviteurs dans les dépendances du palais.

13.

A cause de sa fidélité envers son souverain, le roi donna a ce {Virendravikhyata) cette
pure image en bronze de Loke$vara et de Devl, avec ses ornements.

14.

{Dans 'année marquée) par 8, les {7> montagnes et les <5) fleches 3, cet éminent
bouddhiste, a l'esprit large, érigea pieusement ici, dans ce groupe de prasat et de
demeures célestes, comme dans son propre cceur, cette double image d’Avalokitesa et
celle de Devi, avec les rites prescrits.

15.

Ce bassin mesurant en longueur plus de trois cent six brasses, et en largeur trois cent
trois brasses et demie,

16.

il I'a fait pour le bénéfice des étres vivants aux trois moments de la journées, et pour
les ablutions des trois immortels érigés {par lui>.

17.

Le champ et le vihara de Jen Aran, le champ et le pressoir de Javar, le champ de Pamok
Jambd, et le champ de Canlon,

18.

les champs de Sla Kran, Stuk Kra-, Carhpok Dvayy, Dilok, Karhvarh Vavon, Turanga et le
champ de Voh Man,

19.

la puissante divinité, le pays avec ses terres, ses jardins et ses lieux de plaisir, ce Sri
Virendravikhyata a donné tout cela a Konti.



{c1-d23) (Le texte khmer des petites faces ne donne qu’une liste d’esclaves qui se
termine ainsi ;)

{d24-e1) Voila les serviteurs [...] le neveu <ou la niéce [...] donne 2 la divinité.

Translation

1.

There was (asit) <a king> called (iti) Sri-Harsavarman, illustrious (sriman), who took up
the prosperity of the kingdom (labdhardjyodayah) <in the $§aka year marked by bodies
{8, tastes <6, Vedas <3).

2.

{There was) servant (bh rtyah) of his (tasya), invincible to enemies (aridurvaryah), dear
(priyah) because of his devotion to his master (bhart rbhaktitayd), who (yah) received
(avapa) the name (nama) Virendravikhyata, along with honours (vibhitibhih).

3.

Because of his devotion to his master (svamibhaktitaya), the king (raja) gave (adat) him
(tasmai) a wealth of goods (bhogasampadam), and also (ca) this (etat) forest (vanam),
along with a meadow (kedarasarnyutam), full of forest animals (vanam rgakulam).

4.

On seeing (viksya) this (yat) forest (kdnanam) spread with the tendrils of creepers
(latapratanavitatarn) and full of thorns (kantakakulam), and dense with impenetrability
(sanikatadhyarn ca) he called (uvdca) it (tat) Vraisankad.

5.

Extirpating (utk rtya) all (sarvam) the thorns (kantakam), he cut down (vicchidya) the
fierce (ugram) forest (kananam), adorned (samalarik rtya) <that place)> with a village
(gramena) and he (sah) installed (atisthipat) there (tatra) a temple (kulam).

6.

In the east <the boundary) is the forest Pusyalata; in the south the limit is [...]; and in
the west it is the “Land Road”; and in the north it is the “Smooth Tank” (travan slvad).

8.

There was once (dsit) a moon among great kings (rdjendrarajanisvarah) called (iti)
Rajendravar- man, splendid (§riman), who ornamented his halo/kingdom (bhisitat-



miyamandalah) <in the $§aka year marked) by <8> Vasus, <6 seasons, <6 flavours
(rasartuvasubhih).

9.

That <R3jendravarman (tasya) had a trustworthy servant (aptabh rtyah), intelligent
(matiman), whose good fortune was due to his loyalty (bhaktibhagyah), a chief favourite
(ativallabhah), who (yah) received (avapa) the fitting (anvartam) name (nama) Sri Kavin-
drarimathana.

10.

And (api) he <had) (tasya) a wife (bharya), called Kaunti (kontinamni) of good family
(kulya), famous (yasasvini); her (tasyah) maternal uncle (yo matulah) bore the celebrated
name Sri Virendravikhyata,

11.

who (yah) received privileges and wealth (Iabdhabhogavibhiitih) from the king (rajfiah)
because of his devotion (bhaktitah) towards the king (rgjani), thanks to the powers
(Saktibhih) of the illustrious ($rimatah) personage called Sri-Kavindrarimathana.

12.

Sri-Virendravikhyata (yah) offered (nivedya) his own (svam) sororal niece (bhagineyim),
namely this same (tam) Kaunti (kontyakhydm), and further (api) installed her (atisthipat)
in <{charge of> the group of servants (sevivarne) in the storehouses of ornaments
(upaskaragehesu) in accordance with <the order of > the king (rajfia).

13.

Because of his devotion (bhaktya) to the king (bhiimipateh), the king (bhipatih) gave
(dadau) this (imam) pure (Suddham) brazen (karisamayim) image (arcam) of the goddess
(devyah) <and) of Loke§vara, along with ornaments (sabhiisam), to Virendravikhyata
(yasmai).

14.

This person of broad/generous mind (sah..vipuladhih), a Buddhist (bauddhah) of lofty
mind (agradhih), in accordance with the rules (suvidhina), established (asthapayat) two
images of Avalokite$a (avalokitesaripadvayam), along with an image of the goddess
{Prajiaparamitay (sahadeviripam), with devotion (bhaktya), here in this (atra) heav-
enly (divye) group of temple-mansions (prasadaharmyanivahe), just as (iva) {they are
installed) in his own heart (svah rdi) in the {$aka year) 875 ($aranagastabhih).

15.



This (yat) tank (tatakakam) of three hundred vyamas (trisatdyamasarnyutam), along with
an extra <length consisting) of six vyamas (sadvyamasesasarnyuktam), having a width
of one hundred and fifty three vyamas (trivyamatrisatardhankavistaram) [...].

16.

[...Jthis {Virendravikhyata) made for the merit (hitartham) of sentient beings living in
all three times <of past, present and future) (triskalabhiitasatvanam) and (ca) for the
ritual of bathing the three (trayanam) immortals installed here (saristhapitamaranam).

19.

The place (desam), with its lands, gardens, servants and so forth (sabhiimyaramadasadi),
and the god (devam) of great wealth (maharddhikam), — all (sarvam) this (imam) that
same (sah) Sri Virendravikhyata gave (adat) to Konti (kontyai).

Commentary

The line e1 is numbered A15 in George Coedeés’ edition.
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